
سرنوشت یک واژه 

از آنــــجا کــــه هــــنر نــــمایــــش بــــه مــــعنای فــــرنــــگی آن از غــــرب بــــه ایــــران 
آمـده، سـرنـوشـت آن بـه تـرجـمه گـره خـورده اسـت. و بـاز از آنـجا کـه 
فـــرنـــگ در گـــذشـــته بـــه مـــعنای عـــام آن کـــشورهـــایـــی چـــون فـــرانـــسه و 
انــگلیس و کــمی هــم آلمــان مــعنا مــی شــده، پــس هــرکــس نــگارش ایــن 


واژه را متاثر از زبان یکی از این کشورها نگاشته است.
بــنا بــر جــلد اول کــتاب «ادبــیات نــمایــشی در ایــران» اثــر جـمشید 
مـلک پـور، نخســتین کــسانــی کــه در ایــن راه گــام بــرداشــته انــد، بــه 

دوران قاجار، دقیق تر گفته باشیم، عصر ناصری، برمی گردند. 

نـاصـرالـدیـن  جـالـب تـر ایـنکه از جـمله ایـن نخسـتین هـا یـکی هـم خـود ِ
شـاه بــوده اســت. وی در ســفرهــای فــرنــگی خــود بــرای اولــین بــار بــا 
هــنر اپــرا، نــمایــش ("بــازی در آوردن") و بــالــه آشــنا مــی شــود و آن 


را در سیاحت نامه فرنگستان خویش منعکس می کند.



هـنر نـمایـش در سـبک سـیاق فـرنـگی از آغـاز تـا کـنون بـه پـنج و اگـر 

شکل نگارش مرا هم بدان بیفرائیم! شش نوع نوشته شده است؛ 
نخسـتین بـار مـیرزا مـصطفی افـشار در سـفرنـامـه خـویـش آن را 
«طـــیاتـــر» مــــی نــــویســــد و بــــاز در هــــمان دوران بــــرخــــی ایــــن واژه 
فـــرنـــگی را «طــئاطــر»نـــوشـــته انـــد. جـــالـــب ایـــنکه اولـــین بـــار هـــمین 
نـــــــاصـــــــرالـــــــدیـــــــن شـــــــاه "خـــــــودمـــــــان" بـــــــوده کـــــــه انـــــــدکـــــــی ایـــــــن واژه را 
فـارسـی تـر نـوشـت و آن را در سـفرنـامـه اول یـا دوم خـویـش (۱۸۷۳ 
یـــــا ۱۸۷۸ مـــــیلادی) «تـــیاتـــر» درج کـــــرده اســـــت. انـــــگاری هـــــمین 
شــکل نــگارش نــاصــرالــدیــن شــاه ســبب شــده تــا مــیرزا رضــاخــان 
طـباطـبایـی نـائـینی نــیز اســم نخســتین "جــریــده" نــمایــشی در 
ایــــران را «روزنــــامــــه تــــیاتــــر» بــــنامــــد. ایــــن شــــکل نــــگارش تــــقریــــبا تــــا 


پایان حکومت رضا خان باقی می ماند.
در دوران پهـلوی دوم بـه ویـژه در مـطبوعـات رسـمی انـدک تـغییری بـر نـگارش آن وارد مـی شـود و آن 
را بـا حـمزه یـعنی «تـئاتـر» نـوشـتند کـه تـقریـبا هـنور هـم  رایـج تـریـن نـوع نـگارش مـحسوب مـی شـود. 


گرچه در همین دوران پهلوی دوم شکل «تآتر» هم این جا و آنجا به چشم می خورد.
بــی شــک، هــمانــطور کــه در بــالا بــدان اشــاره شــد، هــمه ایــن اشــکال نــگارش مــتاثــر از «زبــان مــبدا» 
بــوده  و چــگونــگی آن در «زبــان مــقصد» را هــم عــملن مــترجــمان تــعیین کــرده انــد. یــعنی مــترجــمان از 
مـنظر آوشنـاسـی یـا نـحوه تـلفظ/گـویـش ایـن واژه در زبـان مـبدا شـکل فـارسـی آن را چـنین تـلقی کـرده 


و نحوه نگارش را بدین گونه تعیین کرده اند.



مــن چــندیــن و چــند ســال اســت کــه ایــن واژه بــیگانــه را «تــاتــر» مــی نــویــسم. بــدون «حــمزه» و «آی 
بـــاکـــلاه». شـــماری ایـــن شـــکل نـــگارش مـــرا حـــمل بـــر بـــیسوادی نـــگارنـــده دانســـته انـــد و از هـــمین راه 
شــــماری هــــم زبــــان بــــه انــــتقاد، شــــکایــــت و خــــرده ســــنجی گــــشوده انــــد. بــــایــــد اعــــتراف کــــنم کــــه تــــنبلی 
مـهمتریـن نـقش را در نـگارش ایـنچنانـی ایـن واژه ایـفا کـرده اسـت. زیـرا 
دیـــگر نـــیازی بـــه جســـتجوی حـــمزه و آی بـــا کـــلاه در تـــخته کـــلید رایـــانـــه 
نـــبود و مـــی تـــوانســـتم ســـریـــع تـــر بـــنویـــسم. آیـــا تـــنبلی بـــرای ایـــن شـــیوه 
نـــگارش دلـــیلی کـــافـــی ســـت؟ امـــا بـــعدهـــا بـــا خـــود انـــدیـــشیدم؛ مـــگر نـــه 
ایـنکه ایـن واژه فـرنـگی سـت، پـس چـرا نـتوان بـدیـن شـکل نـوشـت؟ چـرا 
کــه حــمزه و مــانــند آنــها هــم رنــگ وبــویــی عــربــی بــا خــود دارنــد(؟) الــبته 
بـا دیـدن نـمونـه هـایـی از نـوع نـگارش خـودم در ایـن جـا و آنـجا بیشـتر 


دل به شیوه ی نگارش خود بستم!

گرچه هماره این پرسش با من همراه بود و هست: 

بــه راســتی مــرز بــرگــردان واژه هــای فــرنــگی بــه زبــان فــارســی 
کجاست؟  


نظر شما در این  باره چیست؟




اصغر نصرتی )چهره(

۲۰ نوامیر ۲۰۲۵

برگرفته از جلد اول کتاب «ادبیات نمایشی در ایران»، ص. ۸۲.




